
III. ]]FrAn runoinsamlin$s'expeditionen Ibr ja

rMissii Kalevala on sYntYnYt?u.

Uuden Kalevalan esipuheen 3 $:ssii Ltinnrot lausuu: uParas
ja rikkain runokoti on ainaki Vuokkiniemen pitiijii Vienan
eli Arkankelfn liiiiniii. Siitii itiiiinpdin JEskgitiruelle ia Paana-

itiruelle, tahi pohjaiseen pdin Tuoppaitiruelle ia Ptiriitiruelle
tullessa huononevat runot huononemistaan.r Kulkiessaan
Tuoppajiirven seuduilla Borenius sai huomata tAmtin mdriri-
telmiin pitdvnn erittiiin tiismiillisesti paikkansa. H[n totesi,
ettii fiinllii runonkerddjii >joka askeleella tulee niikemAiin
kuinka tarkkaan sanojen mukaan Ldnnrotin lause runojen
pohjoisestakin ulettumisesta on ktisitettdvl, silld koko tiillii
alalla ei tunneta muuta kuin tuolla teeila hd5runoja sekd
arvottomia loitsunpdtkiii. Sama oli asian laita rajallakin ete-
liiiin piiin klflntyessii, sill[ vasta Vuonnista ja Kuittijiirveii
ldihetessii alkoi parempaa esiin tulla, eikii sielldkdiin aivan
suuriarvoista.>1 .Mutta Borenius keksi, kuten aikaisemmin on

mairiittii, tiimiin ilmibn syynkin, joka l,iinnrotilta oli j[iinyt

havaitsematta. Fliinelle selvisi, ettii runolaulun levidmiseen
vaikuttavat ratkaisevasti kielelliset tekijiit: runojen kvali-
teetissa ilnrenevi .kahtalaisum on ldheisesti'yhteydessii karj a-

lan kielen kahtiajakoon; kehittynyt runo esiintyy -- kiiyttiiiik-
semme Boreniuksen attriburitteja - >kovanr, muodoltaan ja

sisiilliiltfliin vajavainen runo taas >pehmeAnri rnurteen alueella.
Piideroavaisuus ndiden kahden mumelajin vnlillii on siind,
ettii edellisen konsonanttejd k, t, p vastaavat jtilkimmziisessd

miiiiriitapauksissa soinnilliset g, d, b.2 Lislksi on niiden kes-

I Runonkerhiijiemme matkakertomuksia '181 .
2 Muuten Borenius ja Genetz olivat varsinaisesti ensimmdiset

tutkijat, jotka huomasivat tiim?in karjalan kielen ominaisuuden.
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kelll sekanrurre, jota Borenius nimitt:iii >puolipehrnedkerak-

keiseksir. Sekamurrealueen runot ovat ilnreisesti samaa lyyp-
piii kuin kovakerakkeisen murteen piirissd esiintyviit, mutta

niiiti i kaikin puolin huonommat.
Se huomio, ettd parhaat mnot ovat kovakerakkeisen

murteen alueella, lienee ollut Boreniuksen asutushistoriallis-

ten tutkimusten tdrkeimpdnd aiheena. Niiden tulos oli mei-

k i t t t i v i i ;  n e '  n h e t  o s o i t t i v a t ' e t e v i m p  i e n  l a u l a  j  a -

s u k u j e n  o l e v a n  k o t o i s i n  S u o m e s t a ,  m i k i i

seihka tuki Boreniuksen kielellisten havaintojen perusteella

t e k e m d d  j o h t o p i i i i t i i s t d ,  e t t z i  r n n o  j e n  v a r s i n a i n e n

k o t i m a a  o n  S u o m i ,  e i k t i  V e n i i  j n n  K a r j a l a '

Lonntot oli sanonut: rMuita asianmukaisemmalle nlyttiiA

se [arvelu], joka pitii i i niite [: runoja] Permihn vallan aikana

s5rntyneina vienan (eli valkean) meren kaakkoisrannoilla,

taikka niidijn isojen jdrvien, Voikojdrven,.Oniekan ja 
f4a-to-

kan, seuduilla, jotka kaaressa makaavat Oniekan lahden

viilillii vienanmerta yhdell6, ja Suomenlahden Itiimerta, toi-

sella puolella. Se osa Suomalaisia Veniijdn Karjalassa, joiden

tyktinii niimiit runot ovat halki vuosisatojen sdilvneet, nhvt-

tri:i kun olisi vanhan rikkaan, voimakkaan ja kuuluisan Per-

mian kansan suoraa ialkisukua.rl Ahlqvistin kiisitys oli:

uKalevala-runoelman synty kansassa ja sen kotoperiiisyys

Karjalan rahvaan suusta eivat ole meille ensinkii[n epiiilyk-

s'en alaisia.>z Reinholm lausui arvostellessaan Boreniuksen

ensimmaisen matkan tuloksia: rMeidiin iki-runojemrne saan-

nista voipi sanoa Akonlahen Omenaisen runosanoilla:

Miss' on syntynt vinen sYnt-v'

sanan sepph maalla saatu?

Onko syntYnt sYhnmailla,
kasvant kalsukankahilla?
Ili ole syntynt sYinmailla,

kasvant ei kalsukankahilla'
tuoll' on syntynt virren sYnt-v'

sanan sepph maalla saatu:

syntynt on sYiimellii Ven6hen,

Uuden Kalevalan esipuhe, $ 8.
Suomi  I I : 12 ,  s .  57 .
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kasvant kaupunnin sisAllti,
kahen kaupunnin vAlill5'
kahen r i ikin r i i tamaalla.r

Siis t?illaisia auktoriteetteja vastaan Boreniuksen oli

koroitettava diinensii. Hiin tyytyi ensiksi puhumaan asiasta

varovaisessa siivyssii. Kirjoitelmassaan rFrin runoinsamlings-

expeditionen Ib 1. hdn esitti ajatuksensa vain arveluna, eri-

koisesti huomauttaen, ettd tAmdn haltaisissa kysymyksiss:i ei

pidl tehdl kiireellisiA johtopiiiittiksiii.
Mainitussa tutkimuksessaan Borenius aluksi mdiirittelee

runolaulun alueen samaan tapaan kuin Lijnnrotkin ja jatkaa:

rSe, ettei laulu mene ndiden rajojen ulkopuolelle, nlyttdA
' olevan yhteydessl kielellisten ja kansallisten suhteiden lianssa.

Karjalan murre pirstoutuu useihin murteisiin. Yhdessii niistii,
joka ei kiisitfl ainoastaan suurinta, vaan mytis varhaisimmin

asutun osan VenAjiin Karjalaa, on kuten viron kielessdkin

pehmedt konsonantit mridrzityissd tapauksissa, joissa meidiin

murteistamme useimmissa on kovat, jota vastoin se, jota

puhutaan alueen luoteisosassa, on konsonanttimuodostuksel-
taan viimeksi mainittttjen murteiden kaltainen, ts. sillii on

kovat konsonantit. Nziiden kahden murteen viilillii esiintyy

Kemijoen jokilaaksossa ja siit:i pohjoiseen piiin kolmas ker-

rostuma, jossa pehmeAt ja kovat kerakkeet miiiiriittyjen sddn-

tiijen mukaan vaihtelevat. Itse rannikkokylissd, joiden nimet

enimmdkseen ovat suomalaisia, asuu nykyiiln veniiliiisiii,

mutta se kieli, jota tiiiillii aikaisemmin on puhuttu, nlyttdti

siiilyneen nyt eristet-yssd pehmeAkonsonanttisessa kielisaa-

rekkeessa, viimeksi mainitun murrealueen keskellti' Niimii

seikat ovat tuskin selitettlvissA muulla tavoin kuin siten, ettd

pohj ois-Karjalan sisiiosat ovat saaneet piiiiasiallisen vhestonsl

llnnestd pAin, Suomesta.> Viihitellen saapuneet siirtolaiset
- Rorenius olettaa ' ovat yhdenmukaistaneet puheensa

alkuper?iisen vdestiin kielen kaltaiseksi, rmutta kyvyttiimyys

iiilntiiii pehmeitd konsonanttej a ilmaisee vieraan a'lkuperdn>.
Runolaulua esiintyy siis varsinaisesti yain kovakonso-

nanttisella alueella. >Jos sitii joskus tavataan sen ulkopuolella,

1 Nlorgonbladet 1872, n:o 179.
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osoittavat laulajan runomitallisesti vajavainen korva ja lukui-
sat erehdykset murteelle vieraissa sanoissa, ettd laulu liikkuu
taella vieraalla alalla. Jos mainitut orettamukset niivttiivtv-
vtit oikeiksi, ei laulu olisi alkujaan Karjalaile, vaan S,roni"ti"
kuuluva.> Borenius huomauttaa, ettei Suomessa, sen kaak_
koisinta osaa lukuun ottamatta, endd esiinny Kale'alan_
aiheisia eepillisi[ runoja. Mutta aikaisemmin niitri on ollut.
Esim. Topeliuksella on hyviii kertovia runoja Suomen I{emin
seuduilta. Samoin Lencqvistin, Gananderin ja Schrriterin
kokoelmain eepilliset katkelmat ovat Suomesta saadut.

Aunuksen runoista kirjoittaja lopuksi lausuu: rrAunuksen
puolella laulu on myris pehmedn murteen alueella. Helposti
kuitenkin kdvisi p:iinsii selittii5 kovakonsonanttisen mur-
teen vetdytyneen pois voimakkaan ittiisen pehmeiikonsonant-
tisen murteen tieltfl, koska runoalue teaila muodostaa vain
kapean kaistaleen karjalan murrealueen liinsireunalla. Idem-
plnii osoittaa laulu myiis tiidlld vieraan luonteensa muod'n
ja sisiillyksen puutteellisuudessa.> --

Seuraavana vuonna, 1873, Borenius otti asian jdlleen
puheeksi. Hiin julkaisi Suomen Kuvalehdessii ikimuistet-
tavan tutkielmansa >Miss[ Kalevala on syntynyt?> 1, lausuen
siinii julki aikaisemmin mahdollisina esittdmrinsii mielipiteet
horjumattomana vakaumuksenaan.

Sopinee selostaa tdssii muutamin sanoin mainitun tutki_
muksen syntyvaiheita. Kansanrunouden liimmin ystiivdi
Julius Krohn, joka oli Suomen Kuvalehden toimittajana,
pyysi Boreniusta kertoilemaan tiissl lehdessd havaintojansa
runoista ja runolaulajista. Tiimii kiiiintyi Bernerin puoleen,
laatiakseen vksissii tuumin hiinen kanssaan pienen kuvauksen,
johon aiottiin liittaa myiis Bernerin Jyristii ja ohvosta sekii
Miihkalista ottamat valokuvat. Niiin valmistui kirjoitus
>Runolaulu nykyisinii aikoina>.z Kun Berner ei heti voinut
toimittaa Boreniukselle valokuvia, lykkiiytyi kirjoitelman
painatus, ja odottaessaan kuvien saapumista Borenius ryh_

r Suomen Kuvalehti 1873; n:o 23.
2 Suomen Kuvalehti 18?3; n:o 2,4. Se sisAlsi esityksen runo_

laulajista ja heidiin laulutavastaan sekai Boreniuksen Jvrittit saaman
Sampo-runon,
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tyi tiiydentlmdiin siihen aiottua johdantoa runojen synty-

periiii koskevin huomautuksin, jolloin se paisui,niin laajaksi,

ettii varsinainen kuvaus ei mahtunutkaan samaan nume-

roon. Tdmii johdanto oli juuri rMissii Kalevala on syn-

tynyt?r. :

Borenius aloittaa tutkimuksensa mainitsernalla, ettii on

myiinnetty runolaulualueen kdsittdneen' Suomen puolella

ainakin Savon. >Ja kuitenkin onD, hdn sanoo, umeidiin n6hden,

yhtii vaikea ndyttflii toteen, ettd runo on Savossa kotoperdi-

nen, kuin ettA muukin Suomi voi sitti omistaa.> Savosta

saadut loitsut eivat ole hiinen mielestidn riittdviii todisteita

siitd, ettii siellzi olisi ollut alkuperiiistd runoutta: >Jos siis

runoa muualla, jossa sitii Suomessa on tavattu, pidetriiin lai-

nattuna, tiiytyy melkein Savostakin samaa piiiitttiA, - sitii

enemmdnkin, mitd likempiinii Savo on Karjalaa ja mitii hel-

pommin semmoinen laina on . voinut tapahtua.r Edelleen

kirjoittaja lausuu, ettii muissakin osissa maata, varsinkin

Pohjanmaalla, Hdmeessii ja Satakunnassa' on runoja esiin-

tynyt - esim. Agricola nimenomaan sanoo Aeinemtiisen

l. Viiin5miiisen, Ilmarisen ja Ahdin olleen h?imiilEiisten iuma-
lia. Tiimiin perusteella >voitaneenkin jotensakin varmaan

piiiittiiii, etth runolaulu eri lajeineen muinaisin ajoin ei ole

ollut yleinen ainoastaan Savossa, vaan yli koko Suomen

niemen Auran rannoille asti>.
Sitten Borenius siirtyy pddasiaan, Veniijiin Karjalan runo-

lauluun. Useimmat Kalevalasta kirjoittaneet - hiin toteaa -

ovat otaksuneet runojen syntyneen muinaisten bjarmien rik-

kaassa maassa. >Mutta tltd arvelua vastustaa sangen moni

seikka.r Bjarmien rikkautta lienee suuresti liioiteltu, toiseksi

heidiin karjalaisuuttaan ei ole todistettu --: kirioittaja mie-

luummin olettaisi heidiin olleen vepsiiliiisid - sekii lkolman-
n e k s i ,  j a  t ? i m t i  o n k i n  p d i i a s i a ,  e i  r u n o j a  l a u l e t a  k o k o

V e n i i j i i n  K a r j a l a s s a ,  v a a n  a i n o a s t a a n
k a i t a i s e l l a  a l a l l a  p i t k i n  S u o m e n  r a i a a r r .

Itiiisill[ alueilla ei tunneta runoja enemphii kuin veps6lhis-

tenktidn luona. Katsaus Vienan Karjalan asutusbistoriaan
osoittaa laulualueen vdestiin siirtyneen nykyisille olinpaikoil-
lensa muualta: esim. Vuokkiniemi oli vielii 300 vmtta sitten
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erdmaata; asukkaat tulivat sinne >osaksi eteliistii ja meren
rannalta, osaksi Suomesta.r

' Kielellisistii ilmiiiistd Borenius puhuu samaan tapaan kuin
kirjoituksessaa,n rrFrin runoinsamlings.expeditionenr, jat-

kaen: >N{mii iiiiniopilliset omituisuudet ovat kuitenkin ainoas-
taan, :ulkonaisena, nimitauluna, joka ilmoittaa samall'aikaa
tapahtuneen sisdllisid muutoksia. Siile jo ensin-mainitun
viilittiivdisen mur.teen alueesen (etellstii) tullen, pistdii kohta
silmiiiin suuri mddrd uusia sanoja, jotka useimmiten ovat tiille
m.urteelle ja Suomen maan murteille yhteiset. Mutta nAiden
sanojen lukum:iird enenee verrattomasti kovakerakkeisen
murteen alal le, tul tua. lJa huomattakoon: lMu uten ru n o n-
k e r i i a j e t e  t e l l i i  a l a l l a  a i n a  v i i t a t a a n  S u o -
m e e n ,  j o s s a  r u n o j e n  k o t o m a a n  s a n o t a a n
o 1e v a n.r> Borenius lisd6: >Jo tAssii esitetyistii kielellisistii
oloista on selvd ettd runoissa lukuisalta tavattavat ruotsalai-

set lainasanat, jotka on pidetty Bjarmalaisten kauppaliik-
ke6ri kautta Turjan niemimaan ympiiri tulleina, eiviit ole voi-
neet'sit[ tiet:i tulla.> Niimii lainasanat ovat vieraat Veniijiin
Karjalan alkuperd'iselle (rpehme:ikerakkeiselld>) sekii viilittii-

vrille'(rpuolipehmedkerakkeiselle>) murteelle. rMutta suureksi
osaksi ne ovat'itse runo-alueenkin puhekielelle oudot, selvA

todistus, ettii runot ovat tdnne tulleet ldnnestA, jota myiis-

kin lukuisat puheessa kiiyttiim?ittiimit Suomen ldntisten mur-

retten -sariat ja sanamuodot vahvistavat.r
Tztssii orr koko tutkimuksen ydin. Borenius oli edelliselki

kerralla kosketellut ttitA seikkaa aivan lyhyesti, joten n?iyttiil

silta', kuin,hdnelle olisi runoissa esiintyvien puhekielelle vie-

raide,n' :sx-n6jsn:,:ja taivutusmuotojen merkitys vasta sen jdl-

keen tilydel,leert valjennut,
T€irlieinl'esimerkkeind karjalan kielelle oudoista sanoista

kirjoittaja mainitsee roomalaiskatolisten pyhimysten nimet.

Hin€n niihdiiksensd on pidettlvti ratkaisevana varsinkin
rNeitsyt Maariaa>, jonka sijasba puhekielessd aina kiiytetii i in

>jumalan.erniiiir. .Neitsyt Maarian virttd >Topelius syystti on

xiyo]lnf,:: ?paavin, opin aikuiseksi, piiiisiiiisj utuksi', silll epiiile-

ms[f[fl:iggl:sxriioin kuin sen toisinto, Tapanin runo, jota :vield'

Hr{rneess?i,'iar,:Satakunnassa lauletaan, on alkunsa saanut
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niistl mysterien nimellii tunnetuista kirkollisista n$iytelmistii'
jotka katolisella ajalla olivat koko ldnsimaisen kirkkokunnan

alalla yleiset.r >Santta Pietarir on samoin roomalaiskatoli'
selta taholta saatu.l Mytis esiintyy runoissa nimiii sellaisia

kuin rPyhii Tapanil, uOlli>, rHelkar, rKatrinatarl l. rKati>,

>jota vastaan ei koskaan kuule Veniijtin Karjalaisten'renoi-

hinsa sekoittavan Kreikan kirkon pyhiiirr. Mielenkiinteisen
roomalaiskatolisuuden jtiiinntiksen Borenius nlkee Sampo-

runossa. Pohiolaan joutuneena Vainemitinen valittaa:

Harvennetuilla
virress[:

,rJouvuin paikoille pahoille,
P a i k o i l l e  p a p i t t o  m i l l e ,

M a  i l l e  r i  s t i  m l t t  i i  m i l l e ,
Miesten syiipiihzin kYliihiin'
Urosten upottatnahan.r

siikeillii on vastineensa Piispa Henrikin sunna-

rLAkki ime HAmehen tnaal le.
Maallc r ist imAttdm?il le,
Paikalle papittomalle : :

I{irkkoja teetthmtihiin.
I(appelia rakentamahan.r

Kirjoittaja esittdd vield pari muuta todistusta runojen liinti
sest:i alkuperiistii. Niinpii sdeparista:

,rTukulmist' on veitsi tuotu,
Tuotu suola-laivan PhAlliirr

hdn lausuu: >selviisti, vdiiristlmiitttimiisti niimii sanat viit-
taavat Suomen oloihin, muistuttaen aikaa, jolloin Suomen
kaupunkien tiiytyi ottaa kaikki ulkomaan,tav*ransa, muun
muassa t?irkeii suolakin, Ruotsin p?i?ikaupun$ista Tukhol-
mista.r Toinen esimerkki on h[[virrestii:

rrAstu tietii temminkAistii'
Maata maksan karvallista,
S i  k o  j  e  n  s i  I  i t t  i i m  i i i  s t  i i .
P o r s a  h i e  n  p o l  k e  m a  i  s t  a . , r

r Venal*inen r>Pietari>-nimen vastine on l{arjalassarPetr i .
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Kahden viimeisen sdkeen johdosta Borenius esittiiii sen tdr-
keiin huomautuksen, ettei sikoja tunneta koko Vienan Karja-
lassa, lukuun ottamatta sen etelflisintd osaa, jossa niitii myii-
hddn on venAlAisten esimerkin mukaan ruvettu pitiimiilin
kotielii imind. -

Kirjoittaja lopettaa seuraavin sanoin: rVoisimme niimd
esimerkit vielii monenvertaisesti enenteid, jos emme luulisi
niiissAkin j'o olevan kyllin todistusta siihen, ettl h i s t o r i a l-
l i s e t  j a  k i e l e l l i s e t  o l o t  V e n ? i j d n  K a r j a -
l a s s a  o i k e i n  p a k o t t a m a l l a  p a k o t t a v a t
s i i h e n  p e e t o k s e e n ,  e t t i i  r u n o  V e n i i j : i n
K a r j a l a a n  o n  t u l l u t  l A n n c s t A p r i i n ,  S u o -
m e s t a ,  e i k r i  p r i i n v a s t o i n  s i e l t r i  o l e  l e v i n -
n y L  y l i  S u o m e n  n i e m e n . ) -

Sakari Topelius vanhempi oli huomannut, ettd joissakin
runoissa lkeksitiiAn myos eteldmpi sekA runoin ettii kansain
syntymiimaja>, ja jotakin sellaista lienee Yrjii-Koskinenkin
aavistellut, lausuessaan 1869 umpimdhkdisesti, ett6 >toden-
niikiiisen arvelun mukaan> runojen Kalevala on sijainnut
Vuoksen seuduilla ja Pohjola Laatokan pohjoisrannalla.
Mutta vasta Borenius epddmdttomdsti todisti runojen kul-
keutuneen ldnnestei Vienan Karjalaan. Tiillii vaellusteorial-
laan hdn loi perustan, jolle nykyaikainen kansanrunouden
tutkimus rakentuu.

Boreniuksen teoria ei lziheskdzin heti saanut osakseen
kiistatonta tunnustusta. Esim. Ahlqvist ei koskaan myiin-
tAnyt sitA oikeaksi. Teoksessaan >I{alevalan karjalaisuus>
hin varsin ,ylimielisessd sdvyssd hyiikkiisi Boreniuksen ja
Julius Krohnin mielipiteiden kimppuun, uskoen esitttimilliiiin
vastaviiitteillii todistaneensa, ettd uKalevala on I{arj alaisten j a
vielhpii Vienan Karjalaisten laulamar.l Ahlqvistin kanta oli
omituisen naivi: hiinen mielestiiiin kaiken runontutkimukserr
tuli perustua vain Kalevalaan! Mutta mitenkl Liinnrot, jonka
uuden Kalevalan esipuheessa lausuma arvelu juuri oli Ahl-
qvistin paras tuki ja turva, itse suhtautui Boreniuksen aat-
teeseen? Boreniuksen muistikiriassa 2 on selrraava mer-

I  I(alevalan karjalaisuus 18().
' �  SI(S: BII 48;



A' A. Borenius-Llhteenkorva' 39

kintd: D1851274. Kuin klvin Ldnnrotin luona (Helsingissa'

jossa h6n asui sen talven) Kuvdlehdess?i julkaisemiani kirjoit.

viemeen, Liinnr. sanoi kirjoitusta hyviiksi kiittiien: ,on se

minunki mieleni, ettii Runot ovat Suomenmaasta tulleet

Veniijfln Karjalaan, sillii kuinka se muuten olisi ainoastaan

noissa rajakyiissa ja sanovathan ne itse Suomesta tulleensa"r

Tdmd tosin tuntuu ylliittiiviilth Liinnrotin sanomaksi, mutta

toisaalta ei suinkaan ole mahdotonta, etth h[n olisi luopunut

v:n 1849 kannastaan. Borenius lienee tavannut l-iinnrotin

alussa mainitsemanaan p:iiv:inA; itse muistiinpano n:iyttAd

suluissa olevasta huomautuksesta p[attiien kirjoitetun mvij-

hemmin.

Borenius olisi todellakin voinut, kuten hiin tutkielmassaan

huomautti, enentiiti runojen ldntistA alkuperiil todistavat

sanaesimerkit monin kerroin. Hdn niiet varusti useimmat

kokoamistansa runoista huomautuksin, joissa' oli mainitttt

puhekielelle oudot muodot ja laulajil le tuntemattomat sanat.

Luettelernme siikeitzi, joissa hiin kahdella ensimmdiselld keruu-

matkallaan sellaisia havaitsi.
t. S rikeitri, iofssa esiintgg puhekielelle uier aita sanoi a'

Vaiki-lattiefl lakaisil (sana puhekielessdt pgghkiz);'lo

tuloubi Pohjom purstis (pro: pursi); Toini siii i sifan lihojaa'

Toisella siian liho'a 5 (Borenius selittdnyt: >Todistus' ettl

laulu on vieras, koska sikoja ei ole Veniiji in Karjalassa'>);

Vesin voattiei valude, Hurmehin hiiviit Bomabe 6 (sana on

outo; laulaja selitti: uHurmeh: ie Sama veSir); suiin uusilla

jelille t, SuL nousi sulen jaloissa s, Susil on suittsi-renkahissa e

(osusi> sanan virheellinen taivuttaminen ilmaisee, ettd sanaa

ei Karjalassa tunneta; puhekielessl esiint-vv vain rhukl'a'r);

1 Bor .  I I  8E.
2 Verbi takaista kyl lekin tunnetaan aitral i in Suorrien l ta| jalassa.

3  Bor .  I I  163 .
4  ) )  n 5 3 .
5  ) )  u 7 9 .
6 )) ,> 72.
? )) ,l 57.
8 )) r 9:'i.
e  ) )  r  1 l l t .
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Tuopin tuoja Tuonelaha, Kannan kandaja N{anallal (pro:
kannun); Moamoseni, uaino vanha 2 (Borenius selittiinyt:
r'Vaino' laulajalle tuntematoin; -- vaimo sanaa ei kiiytetii
Karjalassar), vrt. Kanna uaimo voattierli a (pro: uaino-),
Vainu-vuonna vaikeinna a (pro: Vaino-); Tuokoas vielii toini
touppi 5, toi 5e toupilla olutta (pro: tuoppi, tuopilla); parii
helif, lukun koiraii Suuhuir, Haitam pennufl hampahahe 6
(haitta: laulajalle outo sana; esiintyy silti ainakin Suomen
Karjalassa); Kaks' on rautaista ratiu{ta ? ('rsana laulajalle
outo; arvattiin kulkuisiksi>); Ped55' 

-on 
Soapka sahmattaifi,e 8

(laulajalle tuntematon; - >samettinenr); Toukka tuomen
karvallirii e, Okahista tuomen osran 10 (>tuoni> sana on Karja-
lassa harvinainen, kuten Borenius on huomauttanut); Tuosta
noiia nuolet Saisi11, Itiie noiia nuolihise12 (pro: noita; taivutus
osoittaa sanan vieraaksi); Tuotih uiikateh VirostalB (laulajalle
vieras); Alla tammisefi lalahairrl (outo sana); Kirja-vergojem
miriijrils, Villavergojen minijtir6 (merkitys laulajalle tunte-
nra ton) .

2. Srikeitti, iofssa esiintgg puhekielelle uieraita taiuutus-
muotoja.

Vaivua ualtttouoabirT (Boreniuksen huomautus: r-pi piii ite
on eplkarjalainen [yksitavuisissakin verbissri], jonka t:ihden

t  R o r .  I I 1 1 6 .
2  t>  I  l ( )7 .
3  , )  r 9 7 .
4  ,  , > 9 7 .
5 )) I I  61 .
6  r  1 6 5 ,
7  t >  0 6 .
E D , l  6 .
e )) ,l 129.
l0 r> r l  18.
rr  , )  , l  14.
12 r> I 111 .
13 r) r -13.
l4 > rr 29.
15  r  r  162 .
rG ))  I  155.
r? )  , l  163.



A. A. Borenius-Lahteenkorva.

siti varsinkin pehmedkerakkeisellii alalla joskus arvellaan
joutavaksi vhrsyn tiiytteeksi.rl) Muita esimerkliej6, joissa -pi

on viiiirin ymmitrretty: Ajua surultelembiz Se on kon'alda
koriebi 3 (: korea), Hivus keldairie koriebi.a - Vedriutit
uenoifre moalla5 (rvat-pdrite Karjalan murteelle vieras, jonka
tdhden sama objektisija kiiytetty kuin kotiperdisen tekijSttd-
mdn rrruodon jrilkeen>); Kulki kuusfssa hakona, Pettiitissii
pe[nA piilkiin6 (muodot luultu inessiiviksi; tark. kuusisna,
petriitiisnti); Va[ass' on ui"pusten varsanT (tiissii sdkeessi rvi-
pustenn k€isitetty yksikdn genetiiviksi); Kriiihiin miesten
ped miiniivi 8 (kiisitetty samoin yksikiin genetiiviksi; puhe-
kielessii aina: miehien); Miestet miigehe mflnndh,e LVliestet
fiitti, naizet haravoi r0 (analoginen monikon nominatiivi;
nrallina yksikiin genetiiviksi luultu >miestenr); Piti viikoista
uihouetr (rViiiirin tavoitettu Suomen ldntisten murretten ja
nrnokielen rnuoto. Puhekielessfl: vihga>); Piiiviillii paiahin
astn12 (Puhekiclessd pajah); Teki laululla uenetkils (pro:
uenehtri) Seihtemelki sieram penllii la (Borenius: rPuhekielessii
seittSemelld>); Kuin om piika pinnehi{iri, Vaimo uattauerinte-
hi { i d | 5 (pr o : p i nt ehi s s ci, u at s au tiri nt ehi s s ri) ;' I' erv a- k iiu efr tem p o-

1 Maist.  Eino Leskisen i lmoituksen mukaan -pi-pl i i i te esi inty;"
Karjalassa vanhernman polven kielessii.

e  B o r .  I l  l i 6 .
3 )) ' r  164.
4 )) > 16J1.
5 ) ,r  169.
e )) r 11l l .
2  , ,  1 8 4 .
8 ,, t; 85.
e r) u 150.

1 0  r  r  l i r l .
1 r  r  u  1 1 9 .
ls r r 711.
l3 ,r r> 84.
1{ r> > 128.
t5 r 'r 4ll. TAmiin synnytysloitsun Borenius sai Vikli-l,arilta

Uhtuassa. Lukuisista murteelle vierai st a muo doistaa n p[iittiien loitsu
on myiihiiiin Suomesta saatu. Lari lienee oppinut sen isiiltiiiin, joka

ol i  pal jon kierrel lyt Suomessa (muutenkin Lari  sanoi saaneensa isl l-

t i iAn virtensi i) .

4 l
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matta I (proosakielessd: ketin); Emon tuonten ruumihihi 2
(.pro: tu'man. Borenius sanoo: >'ma' piii itteinen verbin muoto
o_n karj. murbeelle,outo. 'Emon tuoma' oli karjalaksi 'emon

tuotu"'r s); I)iiir-iittiiren kcsriirimini a (Borenius huomauttanut:
rKolmatta substantivis-uot-o" ei kiiytetii puhekielesse )).u -

Khtsaus Boreniuksen asutushistoriallisten huomioiden t6r-
keimpi in tuloksi in on myt is tarpeen, koska, ni in kuin on mai-
nittu, asutushistoriaa koskeva tutkimus suuresti vahvist
hAnen kiisitystiiiin runojen ldntisestii alkuperiistd.

Latvaj:irven Perttusen kuulun laulajasrrvun Borenius
osoitti Suomen puolelta tulleeksi. LatvajarvellA hdnelle ker-
rottii ', ettzi suku on saapunut 4-5 sukupolvea sitten rRuot-
sistar 6, s.o. Suonren puolelta, Miihkalin tiedon mukaan Oulu-
joelta rPerttulan kyliistiir. Ryht,vessddn asiaa tarkemmin
tutkimaan Borenius havaitsikin vanhoista maaverokirjoista,
ett[ >Perttular ninrisia taloja oli sijainnut v:n 16g0 paikkeilla
Oulunsuun kyldssfl ja Muhoksen Laitasaarella. Karhusen
suku joka oli Latvajiirven suurin, on Boreniuksen tutkimus-
ten mukaan tullut Orihvedelbd n. kahdeksan sukupolvea

t  B o r .  I [  7 U .
2  , f  D  1 5 1 .
3'I ' i ihAn huomautettakoon, etth -ma-loppuiset nominaalimuodot

ovat karjalan kielessa harvinaisia, mutta eivi i t  kokonaan tunte-
mattornia.

a tsor. l I  78.
5 NAiden esimerkkien l isi iksi Borenius on mytihemmin r 'erkinnyt

runoistaan muist i in (SI(S; BrI 160) l i int ista alkuperl i i  todistavina
m[r. seuraavat sanat: nauroit (pro: rrakroit); Vipunen, VAinamciinen
(pro: vipurii, viiinarnriiii); Tuuvah tiititensii rahoja, aluksella oarte-
hia; hi ir jdn, j i i l jet (pro: hi ir i in jne.);  kul j in: neulojen (pro: nieklojen);
Tttr insi Iaivasa: istu, astu (pro: issu, assu); tauloa (pro: takloa): kuhtu,
ehto (Pro: kuttsu, ettso): Tukulmist; pispa; rapui l la; korttel i ;  hevo_
sen; pikari t ;  veikko; i i i t in: si ikist i i ;  terveh tuba; lahja lahjomine (pro:
lahjornifi); Aiiri; tiikki; I-ennfl pAiitrinnii kalana (rkanoja ei pidete
I(arjalassa, jonka tiihden myds piiiittriman kanan lento oli silloiselle
laulajal le tuntematonr) ine. Samoin Borenius on huomauttanut
(sI(S; B II  36): >Etth runot ovat kulkeneet etel i ista ja lannesti ivahvis-
taa Sakkulankin runojen kiel i .r  Esimerkkeind han mainitsee sanat:
tussain, tusagas, lase, las, en las, lasetoa, lasseipi,  kosel, synnis_
rdisAt, poi jaini,  poi jaine.

6  S I ( S ;  B I I  1 6 .



A.  A .  Boren ius-Ldhteenkorva .

sitten.l l(arjalaisen suvusta, johon kuuluivat mrn. Lonkan
eteviit laulajat Martiska ja Nlaksima, Borenius on merkinnvt,
ettd Martiskan isii olisi saapunut Huhmarniemeltd Kuusa-
mosta.2 Maliset taas ovat kotoisin l{ailuodosta[(rMalisluuon
kirkkokunnastar sanoi erds, jolta Borenius asiaa tiedusteli)'
Aluksi Borenius tuli siihen tulokseen, ettii tdmiin lahjakkaan
runosuvun muutto olisi tapahtunut Ontreisesta Jyristti lukien
kuus' miespolvea takaperin. My<ihenrmin mainittiin hlnelle
suvun saapuneen kahdeksan polvea sitten.s Kielevlisten hdn
taas ilmoittaa tulleen Kuusamosta. Boreniuksella on vdhfl-
pitiiisempienkin laulajasukujen sekd Veniijiin Karjalan pai-

kallisen asutuksen histciriasta varsin useita tarkkoia muistiin-
panoja, mutta koska ne eivlt kuvasta runojen vaellusta liin-
nestii it[dn, valtiollisen rajau vii. ei niiden lAhempi kiisittell '
ole tArkedtA.

I  S I {S ;  B I I  16 .
, Toinen t ieto kertoo suvun tul leen Vuoli joelta Ouluj irverr ran-

nalta.
3  I (s .  SKS;  RI I  -16  ja  S I {VR,  I  I  s .  1131.
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